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    „[…]neb odkavad, leda odpůvodce

    všeho zlého jest mohla pojíti

    ta zloba hluboká…“


    


    John Milton: Ztracenýráj


    (přeložil Josef Jungmann)

  


  
    


    PROLOG


    EVNIS


    Rok1122 věku vyhnanství, měsíc vlka


    Větvičky alistí napadané vlese praskaly Evnisovi pod nohama, od úst se mu srážela pára, když šeptem zaklel. Polkl, vhrdle mu vyschlo.


    Měl strach, to musel přiznat, jenže kdo by neměl? Dnes se chystal udělat něco, co by ho vkrálových očích proměnilo ve zrádce. Bahůř.


    Zastavil se aohlédl. Skrz stromy ještě viděl kamenný kruh, vdálce se ve svitu měsíce stříbřitě rýsovaly obrysy Badunu, jeho domova. Jak snadno by se teď mohl otočit, vrátit se domů azvolit si jinou cestu životem. Na chvíli pocítil závrať, jako by stanul na pokraji hluboké propasti, apřipadalo mu, že svět se zpomalil vočekávání, jak se on rozhodne. Došel jsem až sem, teď už to dotáhnu až do konce. Podíval se do lesa před sebou: stěna neproniknutelných stínů. Přitáhl si plášť těsněji ktělu avkročil do temnoty.


    Nějakou dobu šel po silnici obrů, po cestě dlážděné velkými kameny, jež spojovala království Ardan aNarvon. Už dlouho pustla, klan obrů, který ji postavil, zanikl před víc než tisíci lety, ve spárách vrozpukaných kamenech rostl mech ahouby.


    Iza tmy si však na té široké cestě připadal zranitelný abrzy sklouzl zvysokého náspu azmizel mezi stromy. Nad hlavou mu osebe vrzaly větve, vlistoví sykal vítr aEvnis se potil, jak si klestil cestu dolů ze svahu do rokliny. Věděl, kam jde, procházel tudy už mnohokrát, ač ještě nikdy vnoci. Bylo mu teprve devatenáct let, ale tuhle část Temného hvozdu znal stejně dobře jako kterýkoli dvakrát tak starý zbojník.


    Brzy zahlédl mezi stromy mihotání: oheň. Připlížil se blíž azastavil dřív, než na něj padlo světlo plamenů. Bál se opustit úkryt stínů. Otočse, běž domů, zašeptal mu vhlavě jakýsi hlas. Nejsi nic, svému bratrovi se nikdy nevyrovnáš. Matčina slova. Studená aostrá jako den, kdy matka umřela. Zaťal zuby avykročil do světla.


    Nad ohněm byl zavěšený jakýsi železný kotlík, uvnitř bublala voda. Vedle ohně stála postava vplášti asnasazenou kápí.


    „Buď zdráv.“ Ženský hlas. Stáhla si kápi, světlo ohně proměnilo stříbro vjejích vlasech vzářivouměď.


    „Má paní,“ odvětil Evnis královně Cambrenu, Rhin. Její krása mu vyrazila dech.


    Rhin se na něj usmála, kolem očí se jí nařasily vrásky, anapřáhla kněmu ruku.


    Evnis váhavě přikročil apolíbil prsten, kámen ho zastudil na rtech. Královna voněla sladce, omamně, jako přezrálé ovoce.


    „Ještě není pozdě, pořád se můžeš vrátit,“ řekla, přiložila mu prst pod bradu anaklonila mu hlavu ke straně. Stáli tak blízko, že cítil její dech. Teplý, protkaný vínem.


    Evnis nasál vzduch. „Ne. Tam mě nic nečeká. Tohle je moje šance…“


    Vmysli mu vyvstal obraz jeho bratra, jak se usmívá, přikazuje mu, vládne mu. Pak matky se zkřivenými rty, jak ho soudí, jak ho odsuzuje.


    „… abych něco znamenal. Gethin mi dojednal svatbu— sdcerou toho nejchudšího barona vcelém Ardanu, jak se mizdá.“


    „Je pěkná?“ prohodila Rhin pořád ještě se súsměvem, ale už sostřím vhlase.


    „Viděl jsem ji jenom jednou. Ani si nevzpomínám, jak vypadá.“ Podíval se na kotlík nad plameny. „Musím to udělat. Prosím.“


    „Aco za to na oplátku dostanujá?“


    „Celé království Ardan. Budu mu vládnout, ale klanět se budu tobě, nejvyšší královno.“


    Usmálase, zableskly se zuby. „To zní dobře. Ale tady jde ovíc než oArdan. Omnohem víc. Jde oválku bohů. Ovtělení Asrothovo.“


    „Já vím,“ zašeptal ajeho strach se téměř zhmotnil, odkapával mu zjazyka, dusil ho. Ale také ho vzrušoval.


    „Bojíš se?“ zeptala se Rhin aprovrtávala ho pohledem.


    „Ano. Ale teď už to dotáhnu do konce. Vím, co mě to bude stát.“


    „Dobře. Tak pojď.“ Zvedla dlaň aluskla prsty.


    Ze stromů se vynořil mohutný stín avkročil do světla plamenů. Obr. Čněl do výšky jednoho apůl člověka, bledou tvář měl samé ostré hrany, malá černá očka se blýskala pod výrazně klenutým obloukem obočí. Hustý černý knír provázaný koženými řemínky mu visel až na prsa. Po jedné paži se mu vinulo tetování vpodobě popínavého trnitého šlahounu, který mizel pod rukávem kroužkové zbroje, jinak byl obr zahalený do kožešin akůže. Na rukou držel muže, jako by to bylo dítě. Muž měl spoutaná zápěstí akotníky.


    „Tohle je Uthas zkmene Benothi,“ představila Rhin smávnutím ruky obra, „poslouchá stejného pána jako my auž se mi vminulosti osvědčil.“


    Obr přistoupil ke kotlíku apohodil muže, kterého dosud nesl vpažích, na zem. Ozvalo se chabé zaúpění, jak se ta postava zbortila na lesní půdu.


    „Postav ho na nohy, Uthasi.“


    Obr se sklonil, popadl muže za vlasy azvedl ho ze země. Zajatcova tvář byla samá modřina anateklá. Zaschlá krev mu tvrdla na tvářích artech. Oblečení měl potrhané, ale Evnis na jeho otlučeném kyrysu ještě rozeznal vlčí erb Ardanu.


    Muž se pokusil přes rozbité rty něco říct, zjednoho koutku mu vytekly sliny. Rhin jen mlčky tasila zopasku dýku apodřízla zajatci hrdlo. Vytryskla temná krev amuž zůstal viset vobrově sevření. Ten ho naklonil tak, aby krev stékala do kotlíku.


    Evnis zápasil snutkáním couvnout, otočit se autéct. Rhin cosi mumlala, tiše, rytmicky, hrdelním hlasem. Zkotlíku stoupal pramínek páry. Evnis se naklonil aupřeně se na něj zadíval. Po mýtině se prohnal poryv větru. Zpar se utvořila postava, která se kroutila, otáčela. Evnis až vhrdle ucítil mrtvolný pach, dávný rozklad. Dávilse, ale nedokázal odtrhnout pohled od dvou žhnoucích teček: očí, kolem nichž se utvářela ošlehaná, prastará tvář. Vypadala vznešeně, moudře, smutně, pak náhle jakoby protkaná nitkami vrásek, hrdě, tvrdě. Evnis zamrkal atvář na chvíli působila jako ještěří, valící se pára vzbuzovala dojem roztahujících se křídel, kožených křídel. Evnis se otřásl.


    „Asroth,“ zašeptala Rhin apadla na kolena.


    „Co si žádáš?“ zeptal se syčivý hlas.


    Evnis polkl, vústech měl sucho. Musím si vzít, co mi náleží, vykročit ze stínu svého bratra. Dotáhnout to až do konce.


    „Moc,“ zaskřehotal. Zhluboka se nadechl, opakoval to, hlasitěji. „Moc. Chci vládnout. Nad svým bratrem. Nad celým Ardanem.“


    Smích, zpočátku tichý, ale sílící, až nakonec vyplnil celou mýtinu. Pak ticho, těžké aděsivé jako pavučiny obestírající okolní stromy.


    „Bude tvá,“ řekla postava.


    Evnis ucítil, jak mu po čele stéká krůpěj potu. „Co za to budeš chtít? Jaká je tvá cena?“


    „Moje cena jsi ty,“ řekla kroutící se postava aprovrtávala ho pohledem. „Chci tebe.“ Rty vprastaré tváři vpáře sebou cukly, vnáznaku úsměvu.


    „Budiž,“ souhlasil Evnis.


    „Stvrď to svou krví,“ zasyčela stará tvář.


    Rhin podala Evnisovi dýku.


    Až do konce, až do konce, až do konce, opakoval si pro sebe Evnis tiše jako popěvek. Pevně skousl, sevřel dýku vruce lepkavé potem arychle přejel ostřím přes druhou dlaň. Zaťal prsty vpěst, pokročil dopředu avrazil pěst do páry nad železným kotlíkem. Krev skapala dovnitř, obsah okamžitě začal vřít. Evnisovi narazilo do hrudi něco takovou silou, jako by dostal úder, apoté jako by to prošlo skrz něj. Zalapal po dechu azbortil se na kolena, prudce, přerývaně se nadechoval.


    Vhlavě mu vybuchl jakýsi hlas, do celého těla mu vystřelila bolest.


    Vykřikl.


    „Hotovo,“ řekl ten hlas.

  


  
    


    VÝŇATEK


    HALVOROVY SPISY


    Objeveno vruinách pevnosti Drassil roku1138 věku vyhnanství— téměř dva tisíce let posepsání


    Svět je rozvrácený.


    Válka bohů změnila vše, Asrothovy úklady, Elyonův hněv toho tolik zkazily azničily. Lidé zmizeli, jsou vyhlazeni či prchli ztěchto břehů, anás už zbylo málo. My obři jsme Rozštěpeni, jediný kmen se rozpadl auž se neusmíří.


    Tisíc let jsem prožil, já Halvor, Hlas krále. Velký Skald je nyní mrtev, jeho rod rozprášen. Dalších tisíc let žít nebudu. Naříkám nad minulostí, vzpomínám alkám.


    Stále jsem Hlasem, ač nevím, kdo bude poslouchat. Kdybych ale nemluvil, nepsal, pak by ti, kdo budou následovat, neměli nic. Vše, co se stalo, by bylo zapomenuto. Proto sepíšu kroniku…


    Když na zem dopadl hvězdný kámen, měli jsme poslechnout lidi aodvrátit se od něj, jenže jeho moc knám zpívala, volala nás. Přesně jak to Asroth zamýšlel.


    Asroth byl prvostvořený, Elyonův milovaný, vůdce Ben-﻿Elim, Synů Mocného. Jemu, velikému šalebníkovi, to ale nestačilo. Rozšířil mezi Ben-﻿Elim svou zlobu asvé lži, až se kolem něj srotilo vojsko. Tak vznikli Kadošim: Oddělenci.


    Elyon vše viděl, nedokázal však proti svému milovaného pozvednout pěst, atak propukla válka mezi Kadošim aBen-﻿Elim tam, vZásvětí, voblasti ducha. Asroth byl poražen avykázán na osamělou část Zásvětí.


    Elyon pak pokračoval ve svém plánu stvoření. Stvořil světy živých, znichž země byla první. Obři alidé byli stvořeni jako vládci této země, nesmrtelní strážci nad vším ostatním, co běhalo nebo rostlo, ažili vharmonii se svým stvořitelem ise vším, co stvořil.


    AAsroth nás nenáviděl.


    Na zem spadl Asrothův hvězdný kámen, obrovský anaplněný mocí. Neznámo jak, vytvářel kámen most mezi světem živých asvětem ducha, mezi zemí aZásvětím. Lidé byli před tímto předmětem naplněni bázní, ale obři zněj vyrobili předměty veliké krásy amoci— velké Poklady. Prvním znich byl kotlík, jehož moc se využívala kuzdravení. Pak torka, kterou dostal Skald, král obrů, anáhrdelník pro Nemain, jeho královnu.


    Asroth pomocí hvězdného kamene rozšířil po zemi svůj vliv, našeptával akazil. Skald byl zabit, první vražda, jeho královská torka byla ukradena ado světa vstoupila smrt, jelikož Elyon za trest ajako varování odňal všemu živému nesmrtelnost. Pak nastalo Rozštěpení. Propukla válka, obr bojoval proti obru azjednoho klanu se staly klany mnohé. Zhvězdného kamene byly vyrobeny další Poklady, tentokrát předměty války: kopí, sekyra, dýka. Anakonec kalich, okterém se pravilo, že přináší sílu adlouhý život každému, kdo se zněj napil.


    Válka se šířila asvět zahalil plášť smrti. Ilidé byli do války zataženi, zavazovali se věrností různým klanům vnaději, že se jim podaří uchvátit Poklady aznovu získat nesmrtelnost. Tekly řeky krve aAsroth se radoval.


    Nakonec se probudil Elyonův hněv. Na zemi se snesl jeho soud, jemuž jsme dali jméno Pohroma. Vypustil Ben-﻿Elim, kteří vynášeli jeho soud ohněm avodou akrví. Moře vřela, hory dštily oheň azemě pukala, jelikož Elyon chtěl zničit vše, co stvořil.


    Když se soud už téměř naplnil, zaslechl Elyon, jak se cosi ozvěnou rozléhá po celém Zásvětí. Asrothův smích.


    Elyon pochopil rozsah nepřítelova klamu, uvědomilsi, že dosáhl jen toho, že dovedl svého nepřítele blíže kjeho cíli. Pln zděšení ustal sPohromou azbyteček života zachoval. Elyonův smutek přesahoval všechny představitelné hranice. Odvrátil se od nás, od všeho svého stvoření, astáhl se do místa truchlení odříznutého od veškerenstva. Stále jetam.


    Ben-﻿Elim iKadošim přebývají vZásvětí, jejich válka je věčná. Asroth ajeho padlí andělé nás usilují zničit, Ben-﻿Elim se nás snaží chránit na znamení své nehynoucí lásky kElyonovi.


    Atady ve světě živých dál trvá dech života. Někdo se snaží znovu postavit, co bylo ztraceno vtomto světě popela ahniloby. Co se mě týká, já se dívám na svět atruchlím, zde vDrassilu, kdysi mocném městě, srdci celého světa. Drassil je teď zničený, podléhá zkáze jako všechno ostatní. Imůj rod odchází: tvrdí, že Forn je teď příliš divoký, příliš nebezpečný, anás zbylo tak málo. Putují na sever avše opouštějí. Opouštějí mě. Já neodejdu.


    Mívám teď sny avtěch snech občas zahlédnu střípky toho, co možná přijde, slyším šeptat hlas. OAsrothově návratu, ovtělení klamatele, oposlední velké bitvě Ben-﻿Elim aoavatárech ještě jednou bojujících ve válce bohů…


    Já zůstanu abudu vyprávět vnaději, že můj příběh něčemu poslouží, že ho spatří něčí oči aže porozumí, že budoucnost nebude znovu opakovat chyby minulosti. Tak se modlím, avšak kčemu je modlitba určená bohu, jenž opustil veškerenstvo…

  


  
    


    KAPITOLA JEDNA


    CORBAN


    Rok1140 věku vyhnanství, měsíc zrození


    Corban se díval, jak si vtrávě mezi jeho chodidly pavouček spřádá síť. Nožky neúnavně natahovaly vlákna mezi kamínkem astébly. Náhle se zajiskřily kapičky rosy. Corban zvedl zrak azamrkal, jak se po louce rozlil slunečníjas.


    Když se před chvílí zatoulal vmyšlenkách, obklopovala ho ještě bezbarvá ranní šeď. Matka byla zabraná do hovoru skamarádkou aCorban usoudil, že si může klidně dřepnout asledovat pavouka unohou. Rozhodně mu to přišlo zajímavější než ta dvojice vpředu, která se zrovna chystala skládat svatební slib, třebas ten muž byl pokrevním příbuzným královny Alony, ženy krále Brenina. Vstanu, až starý Heb zahájí vázání rukou nebo až si mě máma všimne, pomyslelsi.


    „Ahoj Bane,“ ozvalo se náhle za ním aněco tvrdého ho udeřilo do ramene. Protože Corban zrovna vpodřepu balancoval na špičkách, neměl na výběr asvalil se na bok do mokré trávy.


    „Co to tam dole vyvádíš, Corbane?“ vykřikla jeho máma, napřáhla ruku atrhnutím ho postavila zase na nohy. Zatímco ho rázně oprašovala, Corban uviděl zubící se tvář za jejími zády.


    „Jak dlouho, ptala jsem se vduchu dnes ráno,“ mručela máma adál ho zuřivě čistila. „Jak dlouho to vydrží, než si umaže ten nový kabát? Teď už to vím: ani do východu slunce.“


    „Slunce už vyšlo, mami,“ opravil ji Corban aukázal na obzor.


    „Nebuď drzý,“ odvětila aještě důrazněji mu oprašovala kabát. „Je ti skoro čtrnáct, ale pořád se válíš vbahně. Ateď už dávej pozor, obřad začíná.“


    „Gwenith,“ oslovila mámu její kamarádka, naklonila se kní aněco jí pošeptala do ucha. Ta pustila Corbana apodívala se přes rameno.


    „Vážně děkuju, Dathe,“ zamručel Corban na smějící se postavu, která přistoupila blíž.


    „Nemáš zač,“ odvětil Dath. Úsměv mu ztváře zmizel, až když ho Corban praštil do paže.


    Corbanova máma se pořád ještě dívala přes rameno, kamsi nahoru ke staré pevnosti Dun Carreg. Ta stála na mohutné skále vysoko nad zátokou. Burácení vln, které se rozrážely ostrmé útesy zahalené do závojů mořské tříště, doléhalo až sem. Po cestě vinoucí se od bran pevnosti přijížděla řada jezdců, znichž první už vstupovali na louku, na které stál iCorban. Kopyta koní bušila ozem aduněla jako vzdálené hromobití.


    Čelo jezdeckého průvodu vedl Brenin, vládce pevnosti Dun Carregakrál celého Ardanu. Jeho královská torka akroužková zbroj se rudě leskly vprvních paprscích ranního slunce. Po jednom Breninově boku cválala jeho žena Alona, po druhém Edana, jejich dcera. Vzávěsu za nimi následovali Breninovi štítonoši všedých pláštích.


    Jezdci docválali ke shromážděnému zástupu azprudka zastavili, až koním odlétly drny od kopyt. Gar, vrchní štolba zDun Carreg, aasi tucet pomocníků odváděli koně do velikých ohrad na louce. Corban mezi nimi zahlédl isvou sestru Cywen. Tmavé vlasy jí vlály ve vánku aculila se, jako by měla svátek. Corban se při pohledu na ni také usmál.


    Brenin skrálovnou zamířili do čela zástupu, Edana těsně za nimi. Hroty kopí jejich štítonošů se vjitřním slunci mihotaly jako plameny.


    Dějepravec Heb pozvedl paže.


    „Fionno ap Torin, Marrocku ben Rhagore, co vás sem přivádí vtento první den měsíce zrození, že jste předstoupili před své rodiny, před moře azemi, před svého krále?“


    Marrock pohlédl na tiché shromáždění. Corban spatřil jizvy, které mladíkovi brázdily jednu tvář na důkaz vražedného zápasu svlkovcem zTemného hvozdu, který se táhl po severní hranici Ardanu. Marrock se usmál na mladou ženu stojící po jeho boku. Zjizvená tvář se mu zkrabatila. Pak hlasitě pronesl:


    „Chceme přede všemi prohlásit to, co již dlouho nosíme vsrdcích. Chceme uzavřít sňatek.“


    „Pak tedy proneste slib,“ zvolalHeb.


    Snoubenci se vzali za ruce, otočili se čelem ke shromáždění ajasným azvučným hlasem zazpívali tradiční svatební slib.


    Když skončili, vzal Heb jejich ruce do svých. Vytáhl zpláště pruh vyšívané látky apřevázal jím spojené ruce mladého páru.


    „Staniž se,“ pronesl. „Ať na vás Elyon shlíží spřízní.“


    Zvláštní, pomyslel si Corban, že se pořád modlíme kOtci všech, když nás dávno opustil.


    „Proč se modlíme kElyonovi?“ zeptal se mámy.


    „Protože podle dějepravců se Elyon jednou vrátí. Aodmění ty, kdo mu zůstali věrní. Navíc možná naslouchají iBen-﻿Elim.“ Ztišila hlas asmrknutím dodala: „Nikdy nevíš.“


    Když snoubenci pozvedli svázané ruce nad hlavu, zástup propukl vjásot.


    „Uvidíme, jestli vám bude veselo ještě ivečer,“ prohodil Heb azdavu se ozval smích.


    Královna Alona přistoupila blíž aoba je objala, král Brenin se zastavil jen okrok dál aplácl svého synovce Marrocka po zádech stakovou silou, až ho málem srazil nazem.


    Dath dloubl Corbana do žeber. „Pojď,“ zašeptal. Vmáčkli se do davu aGwenith si jich všimla, až když téměř zmizeli.


    „Kampak vy dva?“ zvolala.


    „Jen se podívat, mami,“ odpověděl Corban. Na jarní slavnost se sjeli kupci ze široka daleka akromě nich přijelo na Marrockovo vázání rukou také mnoho králových baronů. Louka byla posetá nespočtem stanů, dobytčích ohrad azápasišť ohraničených provazy pro různé hry asouboje. Ahlavně spoustou lidí: musely jich být snad stovky, rozhodně víc, než kolik Corban kdy viděl na jednom místě. Na tuhle chvíli se sDathem těšili už tak dlouho, až propadali dojmu, že se čas nekonečně vleče— ateď konečně ten den nastal.


    „Tak dobře,“ řekla Gwenith. „Dávejte na sebe pozor.“ Sáhla pod přehoz avtiskla Corbanovi cosi do dlaně— stříbrňák.


    „Běžte aužijte si to,“ dodala apohladila syna po tváři. „Ať jste zpátky před západem slunce. Já budu státou tady, jestli se ještě udrží na nohou.“


    „Určitě udrží, mami,“ odvětil Corban. Jeho táta Thannon bude zápasit. Kam až Corbanova paměť sahala, vpěstních soubojích vždycky vítězil.


    Corban se natáhl adal Gwenith pusu na tvář. „Díky, mami,“ zazubil se, pak se otočil na patě asDathem vtěsném závěsu vystřelil do davu.


    „Adávej bacha na ten nový kabát,“ volala ještě za ním ausmívalase.


    Kluci brzy přestali utíkat akráčeli po okraji louky, která přiléhala kpláži azálivu. Na sluníčku se vyvalovali tuleni anad hlavou jim kroužili rackové, které přilákala vůně jídla stoupající zohnišť astanů na louce.


    „Stříbrňák,“ promluvil Dath. „Ukaž miho.“


    Corban napřáhl dlaň smincí, která už byla celá zvlhlá potem, jak pevně ji svíral.


    „Máma tě rozmazluje, viď, Bane?“


    „To jo,“ odpověděl Corban zahanbeně. Věděl, že Dath má jen pár měďáků aže ina ty musel pracovat celé měsíce utáty na rybářské lodi. „Tady máš,“ řekl Corban azalovil vkožené brašně, kterou měl připnutou upasu, „vezmi si je“. Vruce držel tři měďáky, které si on sám vysloužil pro změnu vkovárně svého táty.


    „Ne, díky,“ odmítl zamračeně Dath. „Jsi můj kamarád, nepán.“


    „Tak jsem to nemyslel, Dathe. Jen mě napadlo— já teď mám dost akamarádi se přeci ovšechno dělí,ne?“


    Dath se ještě chvíli mračil, ale pak ho to přešlo. „Já vím, Bane.“ Dath se zadíval stranou na loďky pohupující se na hladině zátoky. „Jen bych si přál, abych taky ještě měl mámu, která by mě rozmazlovala.“


    Corban svraštil obličej, nevěděl, co na to říct. Ticho rostlo. „Třeba ti tvůj táta taky schoval něco bokem, Dathe,“ pronesl nakonec, ikdyž spíš aby prolomil mlčení než co jiného.


    „To je bez šance,“ odfrkl Dath. „Už ten jeden měďák mě překvapil. Poslední dobou padne většina tátových peněz na pití. Tak pojď, najdeme něco, za co ho utratit.“


    Slunce už vystoupalo vysoko nad obzor. Teď zalévalo celou louku teplem avyhánělo poslední zbytky jitřního chladu. Oba chlapci se proplétali mezi lidmi astánky.


    „Nikdy bych neřekl, že se ve vesnici avpevnosti najde tolik lidí,“ užasl Dath ahekl, když do něj vrazil jeden zkolemjdoucích.


    „Přišli sem zmnohem větší dálky než jen zvesnice apevnosti, Dathe,“ zamručel Corban. Ještě chvíli se jen tak procházeli aradovali se ze slunce iználady, která kolem panovala. Brzy se ocitli téměř uprostřed louky, kde se postupně srocovali muži uprovaziště. Travnatého kolbiště na souboje smečem.


    „Zůstaneme tu azabereme si dobré místo?“ zeptal se Corban.


    „Ne, potrvá ještě věčnost, než začnou. Navíc stejně každý ví, že vyhraje Tull.“


    „Myslíš?“


    „Jasně,“ odfrkl Dath. „Není přece prvním rytířem krále jen tak pro nic za nic. Slyšel jsem, že jednou ranou přesekl chlapa vejpůl.“


    „To jsem taky slyšel,“ přitakal Corban. „Ale už není tak mladý, jak býval. Prý ztrácí rychlost.“


    Dath pokrčil rameny. „Možná. Můžeme se potom vrátit auvidíme, za jak dlouho někomu rozkřísne lebku. Ale počkáme, až se zápasy trochu rozproudí,jo?“


    „Tak dobře,“ souhlasil Corban apak plácl kamaráda zezadu přes hlavu adal se na útěk. Dath ho skřikem pronásledoval. Corban se musel proplétat mezi lidmi. Ohlédl se přes rameno, aby se ujistil, jak daleko je jeho druh, když vtom zakopl arozplácl se na břicho— přistál na veliké kožešině rozložené na zemi. Byla posetá torkami, kosticovými hřebeny, náramky, sponami aještě vším možným. Corban zaslechl hluboké chrčivé zavrčení arychle se vyškrábal zase na nohy zrovna ve chvíli, kdy těsně za ním prudce zastavil Dath.


    Corban se rozhlédl po věcech, které rozházel, azačal sbírat všechno, na co dosáhl, ale jak spěchal, většina zboží mu zase padala zrukou zpátky nazem.


    „Chlapče, chlapče. Práce kvapná, málo platná.“


    Corban zvedl oči auviděl, jak na něj přísně shlíží vysoký šlachovitý muž. Měl dlouhé, černé vlasy, pevně svázané ukrku. Za jeho zády byla vidět spousta dalšího zboží vystaveného před otevřeným stanem: kůže, meče, dýky, rohy, hrnky, korbele apostroje, to všechno buď zavěšené na rámu stanu, nebo úhledně vyskládané na stolech akožešinách.


    „Mě se bát nemusíš, chlapče, nic se nerozbilo,“ uklidňoval ho kupec asbíral rozházené předměty. „Ale sTalarem, to už je něco jiného.“ Ukázal na obřího, šedě žíhaného psa, který se zvedl na všechny čtyři hned za Corbanovými zády. Pes vrčel. „Talar nemá rád, když se na něj šlape azakopává se oněj. Možná bude chtít odškodnit.“


    „Odškodnit?“


    „Jo. Krví, masem, kostí. Třeba tvou rukou nebo něčím na ten způsob.“


    Corban polkl akupec se smíchy zlomil vpase, až se musel opřít dlaní okoleno. Dath se uchechtl.


    „Já jsem Ventos,“ představil se kupec, když se vzpamatoval, „atohle je můj věrný, ikdyž někdy trochu nerudný kamarád Talar.“ Ventos luskl prsty, velký pes se kněmu přišoural astrčil mu čenich do dlaně.


    „Nemusíš se bát. Dneska už žral, takže ti nic nehrozí.“


    „Já jsem Dath,“ vyhrkl rybářův syn, „atohle je Ban— chci říct, Corban. Tak obřího psa jsem ještě nikdy neviděl,“ pokračoval bez dechu, „tak velkého nemá ani tvůj táta, že ne, Bane?“


    Corban přikývl, oči pořád přilepené na tu horu chlupů stojící obchodníkovi unohy. Na psy byl zvyklý, vyrůstal snimi, ale tahle bestie byla mnohem větší. Ajak si psa prohlížel, znovu se ozvalo vrčení, temné zachrčení kdesi hluboko vútrobách.


    „Netvař se tak vyplašeně, chlapče.“


    „Zdá se, že se mu nelíbím,“ odvětil Corban. „Nezní dvakrát spokojeně.“


    „To bys ho měl slyšet, když je doopravdy nespokojený. Ten rozdíl bys poznal. Já jsem to na svých cestách mezi vaší vesnicí aHelvethem slyšel už mockrát.“


    „ZHelvethu přece pochází iGar, že jo, Bane?“ vyhrkl Dath.


    „Jo,“ zamumlal Corban.


    „Kdo je Gar?“ chtěl vědět kupec.


    „Jeden známý mámy státou,“ odpověděl Corban.


    „To je tedy taky hodně daleko od domova,“ řekl Ventos. „Odkud přesně zHelvethu pochází?“


    Corban pokrčil rameny. „Nevím.“


    „Každý by měl vědět, odkud pochází,“ odvětil kupec, „všichni potřebujeme kořeny.“


    „Hm,“ zamručel Corban. Obvykle se sám hodně vyptával— možná až moc, jak tvrdila máma—, ale ocitnout se vopačné roli se mu už tolik nelíbilo.


    Na Corbana padl stín, čísi ruka mu pevně stiskla rameno.


    „Nazdar Bane,“ pozdravil Gar, vrchní štolba.


    „Zrovna jsme otobě mluvili,“ řekl Dath. „Otom, odkud pocházíš.“


    „Cože?“ zamračil seGar.


    „Tenhle kupec přijel zHelvethu,“ vysvětloval Corban aukazoval na Venta.


    Gar zamrkal.


    „Já jsem Ventos,“ představil se obchodník. „Odkud zHelvethu jste?“


    Gar se rozhlédl po zboží vyvěšeném na stanu. „Hledám postroj asedlo. Klisna, patnáct pěstí.“ Obchodníkovy otázky si nevšímal.


    „Patnáct pěstí? Jo, určitě tu pro vás budu něco mít,“ odpověděl Ventos. „Vzadu mám postroje, které jsem koupil od Siraků. Lepší nenajdete.“


    „To posoudím sám.“ Gar následoval Venta do stanu alehce přitom kulhal, jako vždy.


    Chlapci se začali probírat Ventovým stanem. Než bys řekl švec, svíral už Corban náruč plnou zboží. Vybral obojek skovovými hřeby pro tátova psa Buddaie, cínovou brož scválajícím koněm pro sestru, sponu na šaty ozdobenou červeným smaltem pro mámu adva bytelné cvičné meče pro Datha apro sebe. Dath si našel dva hliněné korbele ozdobené modrou vlnovkou.


    Corban zvedl obočí.


    „Vezmu něco, co táta doopravdy užije.“


    „Ale pročdva?“


    „Když nepřítele nedokážeš porazit,“ pronesl mudrlantsky, „tak se sním spoj.“ Mrkl.


    „Takže Bethan korbel nedostane?“ zeptal se Corban.


    „Sestra pití neschvaluje,“ odpověděl Dath.


    To už vyšel ze stanu Gar, na zádech nesl kožené sedlo. Železné přezky cinkaly skaždým krokem. Zabručel cosi na Corbana azmizel vdavu.


    „Koukám, že jste si vybrali pěknou sbírečku,“ obrátil se na ně kupec.


    „Proč jsou tyhle dřevěné meče tak těžké?“ chtěl vědět Dath.


    „Protože jsou cvičné. Vnitřek je vydlabaný avylitý olovem, abys posiloval ruku, zvykl si na tu váhu anaučil se zacházet sopravdovým mečem. Aze dřeva jsou proto, aby tě nepropíchly, když uklouzneš nebo prohraješ.“


    „Kolik za to všechno?“ zeptal se Corban.


    Ventos hvízdl. „Dva apůl stříbrňáku.“


    „Když tu necháme ty meče, bude nám stačit tohle?“ Corban ukázal kupci stříbrňák atři měďáky.


    „Atohle?“ přidal se Dath rychle se svými dvěma měďáky.


    „Platí.“


    Corban kupci zaplatil, uložil věci do kožené brašny, ve které Dath nesl kus sýra aměch svodou.


    „Třeba se ještě uvidíme večer na slavnosti.“


    „My tam budeme,“ řekl Corban. Když už téměř zmizeli vdavu za stanem, Ventos na ně zavolal ahodil jim oba cvičné meče. Corban jeden bezděky chytil, Dath vyjekl bolestí. Ventos přiložil prst na rty amrkl. Corban se na oplátku zazubil. Opravdický cvičný meč, ne meč udělaný zvětve na zahradě. Jen krůček od skutečného. Samým vzrušením se málem zachvěl.


    Nějakou dobu se jen tak bezcílně potulovali. Corban žasl nad množstvím lidí, nad baviči soupeřícími opozornost diváků: povídkáři, loutkáři, plivači ohně, žongléry smeči aspoustou, spoustou dalších. Protlačil se houstnoucím zástupem sDathem vzávěsu asledoval kvílející selátko, které vypustili zklece ateď se ho tucet mužů pokoušelo chytit. Padali jeden přes druhého asele uhýbalo hned na tu, hned zase na druhou stranu. Smáli se, když se vysokému hubenému bojovníkovi zpevnosti konečně podařilo zvíře nejdřív zalehnout apak kvičící zvednout nad hlavu. Lidé hlučeli asmáli se, když muž odměnou za své úsilí dostal měch plný medoviny.


    Vydali se dál, Corban zamířil zpátky kohrazenému kolbišti, kde se měl odehrát souboj na meče. Tou dobou už se tu sešel pořádný dav. Všichni chtěli vidět Tulla, prvního rytíře krále.


    Aby lépe viděli, vylezli si oba chlapci na balvan vzadu za zástupem. Rychle skoncovali sDathovým sýrem auž sledovali, jak do pasu svlečený Tull strupem mohutným ašlachovitým jako starý dub srazil prvního soupeře bez námahy kzemi dřevěným mečem. Tull doširoka rozpřáhl paže azasmálse. Jeho protivník ale zatím vyskočil na nohy arozeběhl se znovu proti němu. Ozvalo se klapání dřevěných mečů, útočník zasypal králova šampiona rychlou sprškou úderů, až ho přiměl okrok ustoupit.


    „Dívej,“ dloubl Corban kamaráda loktem avyprskl kousky sýra, „teď je vkaši.“ Tull ale udělal na svou velikost překvapivě rychlý úkrok stranou aúderem pod koleno zbavil útočníka rovnováhy. Ten se rozplácl obličejem do rozdupané hlíny. Tull mu položil chodidlo na záda avítězně máchl do vzduchu. Zástup tleskal ajásal, zatímco poražený bojovník se kroutil vbahně, jako by ho tam Tullova těžká bota přišpendlila.


    Po krátké chvíli starý bojovník ustoupil anabídl ležícímu muži ruku. Ten ji odrazil, ale pak hned uklouzl, když se pokusil postavit se vbahně svépomocí.


    Tull pokrčil rameny ausmál se. Vydal se kprovazišti. Poražený bojovník upřel pohled na Tullova záda apak se na starého válečníka náhle vrhl. Tulla však muselo něco varovat, protože se otočil aodrazil ránu mířící mu na hlavu. Byla by mu snadno roztříštila lebku. Tull se zapřel nohama asklonil hlavu, zatímco útočníka hnala setrvačnost vpřed. Ozvala se rána, jak mu tvář narazila do Tullova temene. Znosu se mu vyhrnula krev. Tullovo koleno zasadilo muži ránu do břicha aten se zhroutil nazem.


    Tull nad ním chvíli stál, nozdry rozšířené, pak si rukou pohladil dlouhé, šedinami prokvetlé vlasy aotřel si zčela protivníkovu krev. Dav propukl vjásot.


    „Je tady nový,“ ukázal Corban na bojovníka ležícího vbezvědomí vblátě. „Viděl jsem ho přijet před párdny.“


    „Moc dobře tedy nezačal,“ uchechtl se Dath.


    „Má štěstí, že bojovali dřevěným mečem. Jiní vojáci taky vyzvali Tulla na souboj auž nevstali.“


    „Tenhle taky nevypadá, že se brzy postaví,“ ukázal Dath prstem na zabahněného útočníka.


    „Ale postavíse.“


    Dath se podíval na Corbana aznenadání po něm skočil, až ho srazil zbalvanu, na kterém seděli. Popadl svůj nový cvičný meč apostavil se nad kamaráda vnápodobě scény, kterou právě viděli. Corban se odkutálel stranou, vyškrábal se na nohy apak Datha pomalu obcházel, dokud se nedostal na dosah kvlastnímu dřevěnému meči.


    „Ták! Ty si troufáš vyzvat na souboj mocného Tulla,“ pronesl Dath amířil na kamaráda mečem. Corban se zasmál avyrazil proti němu sdivoce rozmáchlým úderem. Meče do sebe bušily achlapci se mezi zběsilými výbuchy energie častovali posměšky.


    Kolemjdoucí se na ně jen usmívali.


    Po jednom obzvlášť zuřivém Corbanově útoku skončil Dath na zádech, Corbanův meč se mu vznášel nad hrudí.


    „Vzdá-﻿váš-﻿se?“ ptal se Corban přerývaně mezi nádechy.


    „Nikdy,“ vykřikl Dath, nakopl Corbana do kotníků asvalil ho na záda.


    Oba zůstali ležet acelí zesláblí námahou ismíchem jen zírali na jasné modré nebe, když vtom je vylekal čísi hlas.


    „Tak copak to tu máme? Dvě prasátka se rochní vbahně?“

  


  
    


    KAPITOLA DVA


    VERADIS


    Veradis se zavrtěl vsedle, aby ulevil bolavým svalům. Pyšnil se tím, že je dobrý jezdec. Při vzpomínce na svůj šestnáctý svátek aválečnickou zkoušku, kdy se stal mužem, se usmál. Před nastoupeným vojskem svého otce dokázal tehdy téměř bezchybně naskočit na běžícího koně— tolik dní výcviku soustředěných do jediného okamžiku. Ikdyž od té doby uplynuly už víc než dva roky, Veradis si pořád pamatoval každý detail: jak na něj přišla řada, jak hřebce mlasknutím přiměl kcvalu, jak běžel vedle něj, zatímco vlevé ruce svíral štít, jak se dupot kopyt mísil stlukotem jeho vlastního srdce. Když popadl koně za hřívu, čas jako by se zastavil. Veradis se vymrštil ze země ajedním plavným skokem usedl do sedla. Pamatovalsi, jak mu zočí vytryskly slzy ajak se vněm vzedmula radost, když jakoby zdálky uslyšel uznalé hlučení otcových vojáků, kteří tloukli kopím oštíty. Dokonce iotec, Lamar, baron zRipy, se postavil ajásal.


    Veradis se teď na koni předklonil apoškrábal se na koleni. Odřené kožené třásně suknice se mu lepily na stehna. Nepřítomně poplácal po krku svého bělouše. Dostal ho darem od bratra Krelise poté, co složil zkoušku Dlouhé noci. Veradis svraštil obličej aznovu přenesl váhu. Dvanáct dní vsedle by prověřilo každého jezdce, třebas sebezdatnějšího.


    „Bolavý zadek, bratříčku?“ uslyšel za sebou.


    „Jo. Trochu.“


    Krelis pobídl koně vpřed, aby jeli bok po boku. „Na to si zvykneš,“ navázal, včerném vousu se objevila škvíra úsměvu. „Ale vsadil bych se, že tvoje bolest je nic ve srovnání stou jeho.“ Ukázal palcem přes rameno. „Jediné, na čem kdy jel on, je paluba lodi.“


    Veradis se vytočil vsedle, aby se podíval na vězně, kterého vezli do Jerolinu. Železné kroužky vpletené do vousů mu lehce cinkaly do rytmu koňské chůze. Hleděl zpříma vpřed, modré oči vypadaly jako dva kousky ledu vsazené do ošlehané tváře. Obličej měl pokrytý pavučinou jizev aVeradis sklouzl pohledem kjeho nosu, či spíš ktomu, co zněj zbylo— chyběla mu špička. Ruce měl vězeň svázané za zády. Ipřesto ho obklopoval půltucet vojáků zKrelisovy posádky.


    „Myslíš, že králi vážně něco řekne?“ zeptal se Veradis.


    Bratr pokrčil rameny. „Otec si to myslí. Astejně tak ináš drahý bratříček Ektor, byť na to, aby cestu podstoupil snámi, se docela necítil.“


    „Ektorovi pořád něcoje.“


    Krelis se znovu usmál. „No jo, Ektor je samá choroba. Ale hlavu má bystrou, jak mi otec nikdy nezapomene připomenout. Až já se stanu baronem zRipy, udělám zEktora svého rádce.“


    Veradis pohlédl na staršího bratra tyčícího se do výšky na válečném vraníkovi. Bude ztebe dobrý vládce, pomyslel si. Krelis— Lamarův prvorozený. Vždycky ho bylo všude plno avojáky uměl vést spodvědomou lehkostí.


    „Aty,“ zazubil se Krelis. „Ty budeš můj velitel. Vždyť kdybys byl opár dlaní vyšší aširší, sám bych ztebe měl strach.“ Plácl Veradise po rameni amálem ho přitom srazil zkoně.


    Veradis se usmál. „Nemusíš přeci vypadat jako hora, abys mohl máchat mečem.“


    „Možná ne tím špendlíčkem, který nazýváš mečem ty,“ zasmál se Krelis, „ale na tom nesejde. Velitel zRipy ještě počká. Nejdřív uvidíme, co na tebe řekne král Aquilus, co ztebe uděláon.“


    Veradis vešel do velké síně jerolinské. Obrovské sloupy zčerného kamene čněly do výšky aztrácely se ve stínech klenutého stropu. Na stěnách visely rozměrné tapiserie, úzkými okny členícími síň dovnitř proudilo sluneční světlo. Po obou stranách síně stály řady válečníků ve svítivých stříbrných helmách, jejichž zahnuté nánosníky dodávaly vojákům vzezření dravých ptáků. Hrudní pláty kyrysů zdobil vyražený znak stříbrné orlice. Blýskaly se dokonce itřásně na jejich suknicích, vyleštěné ahladké. Vrukou vojáci svírali dlouhá kopí, uboku jim visely dlouhé meče.


    Veradis trochu zpomalil avoják za jeho zády mu dupl na patu. Veradis znovu nabyl rovnováhu azrychlil, aby dohnal Krelise, který odhodlaně kráčel knejzazšímu konci síně, jeho podkované sandály vyklapávaly rychlý rytmus okamennou podlahu. Vcelé síni postávaly hloučky lidí čekajících na krále— služebnictvo, baroni, kteří přišli přednést králi spory ohranice, sedláci avšelijací další lidé hledající králův soud vcelé řadě záležitostí.


    Před Krelisem aválečníkem, který kráčel včele jejich družiny, se všichni rozestupovali. „Armatus,“ šeptl Veradisovi bratr. Armatus byl prošedivělý muž spaží samý sval askůží jako kůra starého stromu. VJerolinu zastával postavení vrchního zbrojmistra, prvního rytíře krále Aquila. Jeho zdatnost smečem byla pověstná.


    Družina si rychle razila cestu síní. Veradis kráčel před hrstkou orlích stráží krále, vězeň zVin Thalunu šel vjejich středu. Veradis prošel otevřenými dveřmi. Odhalil se mu pohled na točité schodiště. Armatus nezastavil, vedl je všechny po širokých kamenných schodech až dolů. Podlaha se narovnala ato už pochodovali úzkou chodbou.


    Armatus po chvíli odbočil aprošel dveřmi do rozlehlé holé komnaty: nebyl tu nábytek ani okna, světlo pocházelo jen zmihotavých pochodní. Do kamenných zdí apodlahy byly zapuštěny železné kruhy, znichž visely rezavé řetězy aokovy.


    Na vzdáleném konci místnosti stály tři postavy— muž se ženou stojící ve světle aza jejich zády nezřetelný obrys kohosi zahaleného ve stínu.


    Aquilus aFidele, král akrálovna Tenebralu. Veradis si je pamatoval— zhruba před půltuctem let přijeli do Ripy na radu baronů. Fidele se téměř nezměnila, její tvář zůstávala stejně světlá akrásná, zato Aquilus vypadal starší, přibyly mu vrásky kolem očí iúst, išediny vkrátce střižených vlasech ave strništi na bradě.


    „Krelisi,“ pronesl král spokynutím hlavy. „Kde je tenmuž?“


    Krelis už se dnes skrálem ikrálovnou setkal, dovedli ho knim hned, jak přijeli do jerolinské pevnosti. Na Veradise zatím připadl úkol hlídat zajatce. Krelis ale nebyl pryč dlouho. Vrátil se srozkazem bez odkladu předvést vězně před krále.


    „Zde, můj králi,“ odpověděl nyní Krelis austoupil stranou, aby orlí stráže mohly dostrkat zajatce vpřed. Ten stanul před Aquilem se skloněnou hlavou asrukama vokovech. Četné jizvy na jeho těle vypadaly vmihotavém svitu pochodní jako tmavá tetování. Jeden ze strážců zvedl řetěz přikovaný kzemi apřipevnil ho na vězňova pouta.


    „Už dlouhé roky jsem neviděl nikoho ztvého národa,“ začal král. „Jak se ocitl pirát ze země Vin Thalun vmém království, vmé pevnosti?“


    „Plavili se na loupežné galéře, pane, hledali kořist. Vypálili několik vesnic na pobřeží, ale dostali se příliš blízko kRipě…“ odpověděl Krelis.


    Aquilus přikývl, zamyšleně si prohlížel muže, jehož hlava zůstávala skloněná aoči se mu upíraly na železný kruh vpodlaze, kněmuž byl připoután.


    „Prý máš pro mě nějaké informace. Je to pravda?“


    Muž neodpovídal, stál zcela bez hnutí.


    Krelis se kněmu snasupením naklonil avlepil mu pohlavek. Vězeň prudce zvedl hlavu, vočích mu blýsklo, zuby se na okamžik vycenily. Kovové kroužky vpletené do plnovousu— každý za jeden život, který vzal— osebe cinkly.


    „Začneme něčím jednodušším,“ navázal Aquilus. „Jak se jmenuješ?“


    „Deinon,“ odpověděl Vin Thaluňan.


    „Kde jsi přišel ktolika jizvám, Deinone?“


    „Vjámě,“ pokrčil válečník rameny.


    „Vjámě?“


    „Vzápasnické jámě. Máme na každém ostrově jednu,“ upřesnil Deinon spohledem na jizvy na svých pažích. „To už je dávno,“ dodal, jako by na tom ani nezáleželo.


    Veradis se otřásl. Piráti zVin Thalunu loupili nejen jídlo abohatství, ale ilidi. Veradis slýchal, že zajatí chlapci amuži byli nuceni zápasit Vin Thaluňanům pro obveselení, přičemž ti nejzdatnější si mohli vysloužit cestu zjámy adostat místo na veslařské lavici jedné zvinthalunských lodí. Jestliže to tenhle muž dotáhl až na válečníka, musel si vést opravdu dobře.


    „Aje pravda, co tvrdí Krelis? Že ses plavil na pirátské galéře aplenil moje země?“


    „Jo.“


    „Ale vydal ses moc blízko kRipě aKrelis tě chytil. Ateď jsi tady.“


    „Hm,“ zabručel pirát.


    „Aje ti známo, že trestem za tvůj zločin je smrt? Ty však víš něco, co bych měl vědět ijá.“


    „Jo,“ zamumlal vězeň.


    „Nuže?“


    „Řeknu vám, co vím, výměnou za svůj život. Tak mi to slíbil on.“ Zajatec kývl na Krelise.


    „To se teprve uvidí podle toho, co se dozvím. Ajestli je to pravda.“


    Zajatec sklonil hlavu aolízl si rty. „Lykos má domluvené setkání, tady vTenebralu.“


    „Lykos,“ opakoval Aquilus zamračeně.


    Před lety, když byl Veradis ještě dítě, napadali Vin Thaluňané celé pobřeží Tenebralu, ajejich útoky pronikaly dokonce ihluboko do vnitrozemí, kam doplouvali po řekách protkávajících celou zemi jako cévy, aloupili apálili. Pak se ale něco stalo. Vin Thaluňané zaútočili ina samotný Jerolin, avšak tenebralským vojákům se útok podařilo odrazit. Ztráty na obou stranách byly značné. Nepokoje se pak utišily, výpady do vnitrozemí ustaly, adokonce iútoky na pobřeží prořídly. Zhruba ve stejné době se mezi Vin Thaluňany začalo šířit jméno jednoho mladého náčelníka: Lykos. Ten mezitím vystoupal výš apostupně si podmanil všechny tři vinthalunské ostrovy, jeden po druhém— Panos, Nerin iPelset. Místní náčelníky porazil apoprvé vdějinách Vin Thalunu celou zemi sjednotil. Poslední velká námořní bitva mezi Vin Thaluňany se odehrála před méně než rokem. Od té doby začal počet nájezdů opět narůstat, byť se jich většina dosud zaměřovala hlavně na pobřeží.


    „Pověz mi oněm něco,“ vyzval ho Aquilus.


    „Je to náš král,“ pokrčil pirát rameny. „Velkýmuž.“


    „Aon je teď jediným vůdcem Vin Thalunu?“ vyptával se dál Aquilus.


    „Je to náš král. Je něčím víc než pouhým vůdcem. Mnohemvíc.“


    Aquilus se zamračil, pevně stiskl rty. „Tak proč chce vkročit na mou půdu?“


    „Má se setkat sjedním ztvých baronů. Ským, to nevím, ale ksetkání dojde tady na jihu, kousek od Narvu.“


    Veradis uslyšel, jak se po komnatě rozléhá lapání po dechu.


    „Jak to víš?“ vyštěkl Aquilus.


    Deinon pokrčil rameny. „Zaslechnu všelicos. Můj bratr je Lykův štítonoš. Džbánek vína mu často rozváže jazyk.“


    „Kdy se mají setkat?“


    „Brzy. Poslední noc měsíce vlka. Kdybych měl mapu, to místo bych vám ukázal.“


    Aquilus si vězně dlouze prohlížel. „Proč ti mám věřit? Pirátovi, který udává vlastní lidi?“


    „Když člověku hrozí přechod přes most mečů, nejeví se věrnost už tak důležitá,“ zamručel pirát.


    „Možná,“ pronesl Aquilus tiše. „Jestli lžeš, jen sis ten přechod ochvíli oddálil. Tvoje hlava se může brzy loučit srameny.“


    „To vím,“ zamumlal Deinon.


    „Musíme vyslat vojsko, otče,“ pronesl hlas ze stínu za Aquilem sFidele ačísi postava postoupila vpřed. Byl to mladý muž, jen omálo starší než Veradis. Byl vysoký, sluncem osmahlý, pohlednou tvář mu lemovala hustá hříva tmavých kudrnatých vlasů. Veradis už ho jednou viděl. Byl to Nathair, tenebralský princ.


    „Ano. To musíme,“ zamručel Aquilus.


    „Pošli mě,“ řekl Nathair.


    „Ne,“ odsekla Fidele apřikročila ke svému synovi. „Může to být nebezpečné,“ dodala přívětivěji.


    Nathair se zamračil. „Pošli mě, otče,“ zopakoval.


    „Možná,“ zamručel král.


    „Tomu setkání musíme zabránit,“ řekl Nathair, „ale Peritus zrovna vyhání obry zpohoří Agullas. Poslední noc měsíce vlka bude ani ne za deset dní. To se dá sotva stihnout, ikdyž vyrazíme zítra.“ Nathair se podíval na zamračenou matku. „ALykos tam nemůže dorazit spočetným vojskem. Ne, když má jít otajnou schůzku na nepřátelském území.“


    Aquilus se poškrábal na bradě, až mu vousy zašustily. „Možná,“ pronesl znovu, tentokrát však světším přesvědčením. Itak ale pohledem zalétl ke královně. „Promyslím si to aještě se rozhodnu. Nejdřív ale pošlu pro někoho, kdo by našeho hosta vyslechl poněkud zevrubněji.“ Podíval se na Armata, prvního rytíře. Prošedivělý bojovník přikývl aopustil místnost.


    „Já nelžu,“ ozval se vězeň snáznakem zoufalství vhlase.


    „Uvidíme. Krelisi, jsem dlužníkem tvým itvého otce.“


    „Je nám poctou být ti kslužbám, můj pane,“ odvětil Krelis asklonil hlavu. „Pravdivost jeho slov nemůžeme zaručit, ale zdála se nám příliš důležitá, než abychom je mohli pominout.“


    „Ano, správně. Ty itvoji muži už máte nachystané komnaty. Máte za sebou náročnou cestu.“


    „To máme,“ souhlasil Krelis. „Ale otec mi nakázal vrátit se hned, jak splním úkol.“


    Aquilus přikývl. „Otce je nutné poslouchat. Vyřiď Lamarovi mé díky. Alespoň tedy zařídím, abyste na cestu dostali plné vaky aměchy.“


    „Mám ještě jeden úkol,“ ozval se Krelis apohlédl na Veradise. „Prosbu.“


    „Pokud to bude vmé moci.“


    „Můj otec tě prosí, abys na nějaký čas vzal tady mého mladšího bratra Veradise mezi své muže. Abys ho učil tak, jako jsi učilmě.“


    Aquilus se poprvé zahleděl na Veradise. Ten se králi hluboce uklonil, ikdyž poněkud nemotorně.


    „Jistě,“ odpověděl král súsměvem. „Tobě to nijak neuškodilo. Ale možná ne mezi své muže. Peritus je nyní pryč, ajestli mě paměť neklame, byl to právě on, kdo tě nejednou musel tahat zbryndy.“


    Krelis se zazubil.


    „Ale můj syn právě shromažďuje vojsko. Nathaire, ty hledáš dobré vojáky, je totak?“


    „Ano, otče.“


    „Pak tedy ujednáno,“ rozhodl Aquilus. „Vítej, Veradisi ben Lamare, vmém domě. Nyní jsi mužem prince.“


    „Vítej,“ pronesl Nathair, přistoupil kVeradisovi astiskl mu paži. Veradis se střetl spohledem bystrých, jasně modrých očí acítil, jak si ho přeměřují.


    „Bude mi ctí stát se členem tvé družiny, můj pane,“ odpověděl Veradis asklonil hlavu.


    „To ano,“ souhlasil Nathair se šibalským úsměvem. „Ale toho pána si nech. Pokud máš bojovat po mém boku adávat za mě vsázku život, pak jsem prostě Nathair. Nyní běž asetřes ze sebe prach zcesty. Pošlu pro tebe později apromluvíme si umasa avína.“


    Krelis sVeradisem se znovu poklonili Aquilovi sFidele, pak se otočili aopustili tu vlhkousíň.


    „Sbohem bratříčku,“ řekl Krelis, když si Veradise přitáhl do náručí. Veradis se zamračil.


    „Pořád nechápu, proč tu musím zůstat,“ namítal, zatímco Krelis nasedal na koně.


    „Ale chápeš. Otec chce, aby ses naučil vést muže.“ Krelis se usmál.


    „To vím, ale nemůžu se to učit vRipě?“


    „Ne,“ odpověděl Krelis, úsměv mu ve tváři pohasl. „Tady se ktobě nebudou chovat jako ksynovi barona. Nakonec to tak bude lepší, uvidíš.“


    „Jenom se mě chce zbavit,“ zamručel Veradis.


    „Možná,“ zazubil se Krelis. „Já bych to udělal stejně. To mu nemůžeš vyčítat.“


    Veradis se zatvářil kysele arýpl špičkou boty okamennouzem.


    „No tak,“ řekl Krelis zamračeně, hustá černá obočí se mu spojila uprostřed čela. Sklonil se vsedle kVeradisovi apromluvil tišeji. „Tohle ti nesmírně prospěje. Udělá to ztebe lepšího člověka.“ Narovnal se arozpřáhl paže. „Podívej, jak to prospělomně.“


    „Hm,“ zabručel Veradis, ale nedokázal zabránit, aby mu skoutky úst nezaškubal úsměv.


    „Vidíš, tak je to lepší,“ zakřenil se Krelis. Vojáci za ním nasedali na koně. Slunce už stálo vysoko na obloze. Bylo krátce po poledni ave stájích to hučelo čilým ruchem. Krelisův kůň nepokojně tancoval.


    „Rád bych zůstal apodíval se na vojsko, do kterého vstoupíš, ale musím se vrátit kotci. Cesta mi určitě zabere víc než deset dní.“ Mrkl na Veradise. „Brzy se zase uvidíme. Aty zatím využij svůj pobyt tady co nejlíp.“


    Veradis ustoupil, Krelis otočil koně avydal se poklusem pryč, jeho muži vtěsném závěsu. Dusot kopyt se ve vzduchu vznášel ještě ochvíli déle.


    Mladý válečník stál nějakou dobu na místě, pak se otočil, vešel do rozlehlých stájí aprocházel kolem řady kójí, dokud nenašel svého bělouše. Když vešel do stání, kůň zafrkal aotřel se oněj čumákem. Veradis našel kartáč aželezný hřeben azačal koně hřebelcovat, ikdyž se zběžným pohledem ujistil, že podkoní se už ovšechno potřebné postarali. Pokračoval ale itak. Ta činnost mu přinášela klid ajistotu. Jako by přestal vnímatčas.


    „Všechno vpořádku, chlapče?“ ozval se hlas za jeho zády. Veradis se otočil auviděl, jak na něj škvírou ve dveřích hledí vrchní štolba, který předtím, když dojeli do Jerolinu, odváděl jejich koně do stájí.


    „Ano, všechno vpořádku,“ odpověděl. „Jen…“ pokrčil rameny anevěděl, co dál říct.


    „Ničeho se neboj, chlapče, tvůj bělouš je tady vdobrých rukou. Já jsem Valyn.“


    „Veradis.“


    „Viděl jsem tvého bratra odjíždět. Dobrýmuž.“


    „To on je,“ souhlasil Veradis anevěřil, že by mu neselhal hlas, kdyby chtěl ještě něco dodat.


    „Dobře si vzpomínám, když tu unás zůstával on. Jestli se nemýlím, když pak zase odjel, nejedné dívce se po něm stýskalo.“ Zazubilse. „Prý se přidáš kNathairově družině.“


    „Jo,“ zamručel Veradis. „Je to pro mě pocta,“ dodal spocitem, že se to sluší, ikdyž právě teď cítil popravdě jen osamělost.


    Štolba si ho dlouze prohlédl. „Chystám se zrovna povečeřet. Často sedávám na vnějších hradbách. Je tam hezký výhled— nechceš se přidat?“


    „Povečeřet?“ divil se Veradis, „ale—“ Vtom mu zakručelo vbřiše.


    „Slunce už skoro zapadá, chlapče. Zdržel ses tu pěknou chvilku.“


    Veradis zvedl obočí, břicho se znovu ozvalo. „Přidám se rád,“ souhlasil.


    Valyn ho zavedl do hodovní síně, kde si rychle naložili na talíř chleba asýr aplátky horkého masa, Valyn ještě popadl džbánek vína. Vystoupali po širokých černých schodech anašli si místo na hradbách.


    Jerolin stál na mírném kopci, odkud shlížel na širokou pláň sjezerem, jehož hladina posetá rybářskými čluny se leskla na slunci. Veradis se zadíval na východ, sledoval očima proud řeky vinoucí se do dálky, jestli by ještě nezahlédl Krelise, ten však již byl dávno pryč. Na severu azápadě se tyčily zasněžené vrcholky pohoří Agullas, rozeklané ajasně planoucí vzáři posledních paprsků.


    Chvíli seděli mlčky asledovali, jak se sluneční kotouč noří za hory, načež Valyn začal vyprávět oAquilovi apevnosti. Veradis mu na oplátku povídal osvém domově, ootci abratrech, ioživotě vRipě, pevnosti na pobřeží.


    „Máš ženu, děti?“ zeptal se zničehonic Veradis. Valyn dlouho mlčel.


    „Měl jsem ženu asyna,“ odpověděl nakonec. „Teď už mi to připadá, jako by to bylo vjiném životě. Zemřeli. Před mnoha lety vyplenili naši pevnost Vin Thaluňané. Možná jsi otom tehdy slyšel, byť vté době ses ještě nejspíš držel máminy sukně.“


    Veradis si odkašlal. Máminy sukně se nikdy nedržel— umřela při porodu. Zamrkal, rychle tu představu zaplašil. „Slyšel jsem to vyprávět,“ odtušil. „Tehdy bývali mnohem troufalejší.“


    Valyn náhle vyskočil azíral na pláň pod pevností.


    „Co se děje?“ zeptal se Veradis, který se postavil vedle štolby asledoval jeho pohled přes cimbuří. Kpevnosti se blížil osamělý jezdec, který jel na velikém grošovaném bělouši. Veradis na tu dálku nerozeznával skoro nic, leda že se kůň pohyboval snebývalou ladností.


    Valyn si dlaní otřel oči. Chvíli beze slova stál aupíral zrak na přibližujícího se jezdce.


    „Ty ho znáš?“ zeptal se Veradis.


    „Jo,“ zamručel Valyn. „Jmenuje se Meical. Je to rádce našeho krále anaposledy jsem ho viděl tu noc, kdy zemřeli moje žena amůjsyn.“

  


  
    


    KAPITOLA TŘI


    CORBAN


    „Ale ne,“ zahučel Dath, když se oba chlapci vyškrábali na nohy.


    Tyčila se nad nimi partička starších kluků. Vjejím čele stál Vonn. Byl to syn Evnise, jenž byl královým rádcem, takže Vonn se považoval za někoho, kdo má vpevnosti Dun Carreg ajejím okolí jistou váhu. Věkem Corbana opár let převyšoval. Nedávno složil válečnickou zkoušku apodstoupil Dlouhou noc, takže už měl za sebou přechod zchlapce vmuže. Podle všech měřítek byl Vonn výjimečný bojovník smečem.


    Dopředu se prodral jiný kluk, vysoký ablonďatý. „No tak?“ zopakoval. „Co to děláte?“


    Jenom ne Rafe, blesklo hlavou Corbanovi. Rafe také patřil kEvnisově tvrzi, byl asi orok starší než Corban abyl to syn lovce Helfacha. Rafe byl krutý chvastoun aCorban se mu vědomě vyhýbal.


    „Nic, Rafe,“ odpověděl Corban.


    „Mně to jako nic rozhodně nepřipadalo.“ Rafe postoupil okrok blíž. „Viděl jsem, jakou tady vy dva máte legraci, jak se spolu válíte vblátě.“ Pár dalších kluků se uchechtlo. „Copak to tu máte?“


    „Cvičné meče,“ odpověděl Dath. „Zrovna jsme se byli podívat na Tulla, jak zápasil, viděli jste ho taky…?“


    Rafe zvedl dlaň. „Já ho vídám každý den na Jeřabinovém poli,“ odsekl, „kde opravdoví válečníci používají opravdové meče, ne klacky.“


    „Brzy tam budeme taky chodit,“ vyhrkl Corban. „Letos vměsíci orla mi bude čtrnáct, aDathovi chvíli nato. Akromě toho, na Jeřabinovém poli se přeci taky používají cvičné meče, táta mi říkal, že…“ ale vtom zmlkl, uvědomil si totiž, že se na něj upírají oči všech.


    „Vám dvěma Tull nedovolí válečnickou zkoušku vůbec dělat,“ usadil ho Rafe. „Ne, až se dozví, že jste se tu rochnili vbahně jako prasata.“


    „My jsme se tu nerochnili vbahně, my jsme tady cvičili smečem,“ promluvil pomalu Corban, jako by to vysvětloval dítěti. Na chvíli zavládlo ticho, pak celá jejich parta vyprskla smíchy.


    „Tak jdeme, Rafe,“ ozval se Vonn, když se všichni zase uklidnili, „vpoledne začíná vrhání kamenů ajá to chci vidět.“


    Rafe se podíval na Corbana sDathem. „Ještě jsem snimi neskončil.“


    „Jsou to jen děcka. Nemám chuť mrhat snimi čas,“ trval na svém Vonn atahal Rafea za paži.


    „Rychle, Dathe,“ zašeptal Corban, otočil se achvatným krokem kráčel pryč. „Rychle,“ zopakoval se syknutím. Dath tam ještě chvíli stál, pak popadl svůj kožený vak anásledoval Corbana.


    Šli přímo vpřed, cesta je vedla pryč zlouky směrem kvesnici. Snažili se co nejvíc prodloužit vzdálenost mezi sebou aRafem.


    „Sledují nás?“ zamumlal Corban.


    „Nemyslím,“ odpověděl Dath, ale za pár okamžiků už uslyšeli dupot běžících chodidel. Rafe je předehnal azastavil se těsně před Corbanem.


    „Nedostal jsi povolení odejít,“ řekl apíchl Corbana prstem do prsou.


    Corban se zhluboka nadechl, srdce mu začínalo bušit až vuších. Podíval se nahoru na Rafea, který byl ohlavu vyšší avýrazně rozložitější než on sám. „Nech nás být, Rafe. Prosím. Je přeci Jarní slavnost.“


    „Nemáš snad nic lepšího na práci?“ dodal Dath.


    „Nech nás být,“ pitvořil se Crain, který Rafea doprovázel. Vonna ani zbytek kluků nebylo nikde vidět. „Slyšíš to, Rafe? Takhle by stebou neměl mluvit.“


    „Mlč,“ odsekl Rafe. „Mám dojem, že tihle dva skrčci zaslouží lekci slušného chování.“ Popadl Corbana za paži azpola ho nasměroval, zpola odtáhl kprvním domům ve vsi. Corban se chvatně rozhlížel, ale od lidí na slavnosti už se dost vzdálili. Viděl, že Datha popadl Crain astrkal ho zaním.


    Za pár vteřin už se ocitli za jedním zdomů. Rafe mrštil Corbanem ozeď avyrazil mu dech. Corbanovi ochably prsty, až upustil dřevěnýmeč.


    Nato Rafe udeřil Corbana pěstí do břicha, až se mladší chlapec zlomil vpase. Jen pomalu se opět narovnal.


    „Tak dělej, kovářskej,“ zavrčel Rafe, pěsti zdvižené. Corban se na něj jen díval. Chtěl něco říct, chtěl zvednout ruce, ale— prostě to neudělal. Žaludek se mu svíral. Když se Corban pokusil promluvit, vyšlo zněj pouze jakési zakrákání. Udělalo se mu na zvracení ajen zavrtěl hlavou.


    Rafe ho znovu praštil aCorban zavrávoral, ze rtu mu vytryskla krev. Braňse! zakřičel hlas vjeho hlavě, ale on jen natáhl ruku acelý slabý avyděšený se opřel ozeď. Podíval se na Datha aviděl, jak se jeho kamarád vrhá vpřed, mlátí rukama akope, ale Crain byl starší isilnější aDath byl drobný ina svůj věk. Crain ho srazil kzemi.


    „Ty nejsi jako tvůj táta,“ odplivl si Rafe.


    Corban si otřel krev ze rtu. „Co?“ zamumlal.


    „Ten by se bránil abyla by to větší legrace. Ty jsi jenom srab.“


    VCorbanovi na kratičký okamžik něco vzplálo, horký oheň hluboko vbřiše, jako když táta otevřel dvířka pece aplameny vyšlehly ven. Prsty se mu sevřely vpěst apaže se vydala vzhůru, vtom ho ale Rafe praštil do brady— aten žhnoucí pocit zmizel stejně rychle, jako se objevil. Corban už pak jen padal, až nakonec stupým zaduněním žuchl nazem.


    „Vstávej,“ posmíval se Rafe, ale Corban jen ležel adoufal, že to brzy skončí, zatímco se mu vústech rozlévala železitá pachuť krve.


    Rafe kopl Corbana do žeber, pak kdosi zakřičel. Zpoza rohu domu se vynořila postava arychle se knim blížila.


    „Tohle si asi vezmu,“ zakřenil se krutě Rafe, sklonil se azvedl Corbanův dřevěný meč. Pak už utíkal uličkou pryč, jeho kumpán běžel zaním.


    Dath si přiklekl ke Corbanovi achtěl mu pomoct vstát, to už knim ale došel muž, který před chvílí křičel. Byl toGar.


    „Co se tu stalo?“ chtěl vědět štolba. Corban se zatím zvedal na kolena. Vyplivl krev avstal, lehce se přitom kymácel.


    Dath natáhl ruku, aby kamaráda podržel, ale Corban jeho paži odstrčil. „Nech mě,“ odsekl šeptem, po tváři mu stékaly slzy arozmazávaly prach akrev. „Nech mě,“ zopakoval, tentokrát hlasitěji. Odvrátil se, prudkými pohyby si otíral oči, acítil, jak ho stejnou měrou zalévá vztek ahanba.


    „Pojď se mnou, chlapče,“ řekl Gar apak se obrátil na Datha. „Bude lepší, když nás na chvíli necháš osamotě, mladíku.“


    „Ale Corban je můj kamarád,“ protestoval Dath.


    „To ano, ale já sním chci mluvit. Sám.“ Vrhl na Datha pohled, který ho přiměl váhavě odejít, ač se ještě několikrát ohlédl.


    Corban se obrátil arychle vyrazil opačným směrem. Oničí společnost nestál. Gar ho však záhy dostihl. Chvíli šli mlčky vedle sebe. Corban byl příliš zahanbený, než aby mohl mluvit, atak se soustředil na ovládnutí překotného dechu. Tlukot pulzující krve vjeho hlavě se zvolna utišoval.


    „Co se to tam stalo?“ zeptal se Gar nakonec. Corban neodpovídal. Nedůvěřoval svému hlasu, že by zůstal pevný. Po další dlouhé odmlce ho Gar přiměl zastavit anatočil ho tak, aby stáli tváří vtvář.


    „Co se stalo?“ zopakovalGar.


    „Chceš mě ponížit ještě víc, že mě nutíš otom mluvit?“ odsekl Corban. „Viděl jsi, co se stalo. Rafe mě praštil ajá— já jsem neudělalnic.“


    Gar semkl rty. „Je starší avětší než ty. Nahnal ti strach.“


    Corban si odfrkl. „Dokonce iDath se bránil. Ty bys snad dovolil, aby tě někdo takhle praštil?“ Když Gar mlčel, pokusil se Corban odejít, ale Gar ho chytil za rameno azadržel.


    „Co ten spor vyvolalo?“


    Corban jen pokrčil rameny. „Tomu stačí málo, aby začal mlátit mladší amenší než onsám.“


    „Aha,“ zamručel Gar. „Aty, tys mu tu ránu vrátit chtěl?“


    „Samozřejmě,“ sykl Corban.


    „Tak proč jsi to neudělal?“


    Corban se zadíval do země. „Protože jsem se bál. Chtěl jsem se bránit, ale nešlo to. Nešlo se ani pohnout. Zkoušel jsem to, ale jako by se mi ruce proměnily vkámen, nohy jako by zabředly do jedné zbaglunských bažin.“


    Gar pomalu pokýval hlavou. „Všichni máme strach, Bane. Dokonce iTull. Důležité je ale to, jak sním naložíme. Jen takto dospíváme vmuže. Své emoce se musíš naučit ovládat, chlapče. Kdo to neumí, ten často skončí na prkně anezáleží na tom, jestli ho přemohla zloba, strach nebo pýcha. Pokud tě ovládají emoce, dřív nebo později je ztebe mrtvýmuž.“


    Corban kněmu zvedl oči, bolest ve rtu na chvíli vyprchala. Tolik slov najednou od Gara ještě nikdy neslyšel.


    Štolba se kněmu naklonil adloubl ho do hrudi. „Nauč se emoce ovládat amůžou se stát tvojí zbraní, která ti dá sílu.“


    „To se ti snadno řekne,“ zamumlal Corban. „Jak?“


    Gar se na něj chvíli jen díval. „Můžu tě učit, jestli chceš,“ pronesl tiše.


    Corban zvedl obočí. Gar kvůli své poraněné noze nikdy necvičil na Jeřabinovém poli ani nepatřil kžádné posádce— co si Corban pamatoval, Gar vždycky kulhal—, takže si neuměl představit, co by ho Gar asi tak mohl naučit.


    „Co je?“ zeptal se Gar. „Chromá noha neznamená, že zapomeneš, jak držet meč nebo jak se postavit nepříteli vbitvě.“


    Držet meč. „Tak dobře,“ pokrčil Corban rameny. „Ikdyž se zbraní mě zatím učí táta, dokud nebudu dost starý, abych mohl na pole.“


    Gar se lehce ušklíbl. „Thannon tě toho sice může naučit hodně, ale jak ovládat hněv, rozhodněne.“


    Corban se usmál. Jeho táta nebyl zrovna známý pro svou mírnou povahu.


    „Necháme si to pro sebe,“ dodal ještěGar.


    „Co? To jako abych to neříkal třeba ani Cywen?“


    „Především ne Cywen.“ Koutky Garových úst zvlnil vzácný úsměv. „Nedala by mi pokoj. Gare, nauč mě tohle, Gare, nauč mě tamto,“ napodoboval ji. „Ne, tvoje sestra mi dává už tak dost zabrat kvůli koním.“


    Corban se zasmál. Gar napřáhl ruku aCorban ji stiskl.


    „Dobrá. Tak,“ navázal Gar, „vrátíš se na slavnost?“


    „Ještě ne.“ Podíval se na proudící davy za Garovými zády.


    „Dříve či později se tam budeš muset vrátit ačím déle to budeš odkládat, tím horší to bude. Jako když tě shodí kůň. Navíc tvůj kamarád bude mít obavy.“


    „Já vím. Vrátímse, jen ne hned. Asi se půjdu podívat za Dylanem.“


    Gar přikývl. „KDarolově usedlosti je to pěšky daleko. Měli bychom tě vypucovat aosedlat Vrbáka, jestli to máš stihnout zpátky před západem slunce na vázání rukou.“ Corban se mlčky podvolil avyrazil sGarem do uliček Havanu. Vesnice byla liduprázdná, slavnost odlákala všechny na trh. Corban zvedl oči. Vysoko nad sebou uviděl pevnost Dun Carreg. Ita ale vypadala zamlkle aopuštěně. Nikde žádný pohyb, ani na hradbách, ani uvelkého oblouku Kamenné brány klenoucího se nad jediným vstupem do opevnění.


    Došli ke stájím aza chvíli už Corban seděl na hřbetě statného poníka hnědáka, zatímco tvář ho štípala po mytí vsudu svodou.


    „Počkej ještě chvíli,“ řekl Gar azmizel do stáje. Brzy se vrátil skoženou sedlovou brašnou. „Jen něco na cestu: chleba, kus sýra, deka aprovaz. Vždycky buď připraven,“ dodal vodpověď na Corbanův tázavý pohled. „Nikdy nevíš, co tě potká.“


    Corban se posmutněle usmál adotkl se rozbitého rtu. „To opravdune.“


    „Pamatuj si: vrať se před západem slunce. Dávej na Vrbáka pozor aon bude dávat pozor na tebe. Avyhni se Baglunu. Prý tam zahlédli vlkovce.“


    „Hm,“ zabručel Corban. Tomu nevěřil. Vlkovci si na kraj lesa troufali jedině vzimě, přilákaní pachem koní zvýběhů vokolí pevnosti Dun Carreg. Aito jen výjimečně, vměsíci vánic, když zuřila jedna bouře za druhou. Měli radši hluboké lesy než otevřené pláně.


    Za chvíli už Corban nechal Havan za sebou ajel po silnici, která vedla do Baglunského lesa. Po silnici obrů, jak se jí říkalo, protože ji postavili dávno poražení obři zklanu Benothi, který vtěchto místech vládl ve starých dobách, než jim tuto zemi vzali lidé. Silnice spojovala Narvon sArdanem, ač mezi oběma královstvími dnes proudilo méně provozu než kdysi. Cesta proto zvolna zarůstala travou amechem, náspy se rozpadaly. Corban uviděl vdálce před sebou kopeček, na kterém stál Dylanův dům, aza ním řeku Tarin, která se mihotala vpoledním slunci. Okus dál vpředu vyplňovala celý obzor tmavá šmouha Baglunského lesa.


    Den začínal být horký, vánek od moře působil jako letmé pohlazení. Corban si zkusmo sáhl na ret, který mu bolestivě natekl. Bolela ho ihlava ataké žebra tam, co ho do nich Rafe nakopl. Povzdychl si: Jak se to mohlo takhle zvrtnout?


    Vpaměti se mu vynořila Rafeova tvář, jeho úšklebek, když zvedl Corbanův cvičný meč autekl před Garem. Corbanovi zrudla šíje, jak znovu prožíval hanbu celé té události. Možná jsem opravdu jenom srab. Kéž bych byl silný anebojácný jako táta. Co tím Gar myslel, že by se měl naučit ovládat emoce? Jak by se dalo něco takového naučit? Ale pokud mu to pomůže dát Rafeovi lekci, Corban byl ochotný to zkusit, ať už to bylo cokoli. Gar byl vždycky nějak poblíž, co si jen Corban pamatoval— byl to dobrý přítel mámy státou. Corban se ho popravdě maličko bál: vypadal vždycky tak přísně, vážně. Ale Garova nabídka, že mu pomůže, ho doopravdy lákala.


    Do mysli mu pomalu pronikl jakýsi hluk aCorban zvedl oči. Zdálky se kněmu blížil veliký vůz, na něm seděly dvě postavy adalší kráčely či běžely vedleněj.


    „Dylan.“ Vrbák svým stálým tempem urazil už notný kus cesty, ajak se blížili křece, ustupovaly pozvolna kamenité meze okolo Havanu úrodným loukám, místo žlutě rozkvetlého hlodaše se objevoval jalovec ahloh. Vpředu se tyčila Darolova usedlost.


    Darol, Dylanův táta, seděl vpředu na těžce naloženém voze taženém poníkem plavákem, vedle něj seděla jeho žena. Dylan doprovázel vůz po jedné straně ajeho sestra smanželem šli dlouhými kroky vzadu, jejich syn Frith pobíhal okolo. Corban se usmál. Přes zimu je viděl jen málo, máma mu vobdobí bouří nedovolovala chodit daleko od Havanu— její obavy vyrůstaly zpověstí ohladových vlkovcích. Minulé léto unich však strávil hodně času, nejvíc sDylanem. Když se sDylanem potkali poprvé, hned se pohádali: Corban bránil svou sestru kvůli něčemu, co řekla. Spor ale nějak skončil smíchem abrzy nato se mezi oběma chlapci vyvinulo pevné přátelství, třebas byl Dylan opár let starší.


    Dylan pomáhal otci při práci, ale když přišel na návštěvu Corban, skoro vždycky si na něj našel čas. Brzy už Corbanovi ukazoval všelijaké úkoly na farmě— hloubení jam na sloupy plotu, osev asklizeň obilí, chytání lososů ahromadu dalších věcí. Corbana ale víc zajímalo, jak používat prak, jak rozeznávat stopy zvířat ajak ulovit, stáhnout aupéct zajíce. Nejvíc ho bavily výpravy na okraj Baglunského lesa. Vlese si připadal jako vjiném světě, který působil někdy děsivě, ale vždycky lákavě. Teď Corban na Baglunský les pohlédl, na jeho obří rozlohu táhnoucí se do dálky. Že by mohl existovat les ještě větší, to si nedovedl ani představit— dokonce ani vpřípadě slavného Fornu ležícího daleko na východě, který prý zabírá území větší než polovina všech království Zemí vyhnanců dohromady. Když se Corbanovi vybavily vzpomínky na výlety sDylanem do Baglunu, odfrkl si. Ke konci loňského léta, kdy Dylana zaměstnávala sklizeň od úsvitu do soumraku, už se Corban vydával do lesa sám. Když se stím tehdy svěřoval Dathovi, cítil se pyšně azval ho, aby se kněmu na některé zvýprav připojil. Dath ale jen udělal znamení proti zlu, zbledl aodvětil, že Corban je buď hodně odvážný, nebo se spíš úplně zbláznil. Ale popravdě řečeno, sodvahou to nemohlo mít nic společného, protože té neměl, soudě alespoň podle střetu sRafem, ani za mák. Corbanovi se vlese jednoduše líbilo, ikdyž zpředstavy, že by na to přišla máma, ho mrazilo ina slunci.


    Od Dylana ho teď dělilo už jen asi sto kroků. Corban přitáhl otěže, Vrbák zastavil, čekali. Darol mu pokynul hlavou, když ho míjel, aDylan se odlepil od vozu akráčel kněmu.


    „Ahoj Bane,“ pozdravil apak se zamračil, když uviděl Corbanův potlučený obličej. „Co se ti stalo?“


    „Upadl jsem,“ zalhal Corban. „Za tebou zrovna jedu. Napadlo mě, že ti pomůžu třeba nachytat lososy, ale jak se zdá, jedu pozdě.“


    „Táta všechno sbalil už při východu slunce. Musíme odvézt jídlo do Havanu včas na hostinu. Tak jindy,jo?“


    Zrovna vtu chvíli přiběhl kDylanovi zezadu malý Frith anakopl ho do kotníku, až to zapraštělo. Frith se zachichotal achtěl zase utéct, ale Dylan, který poskakoval na jedné noze, ho popadl vpodpaží azvedl do vzduchu. Kluk ještě chvíli kmital nohama, jako by běžel, ale když pochopil, že nemá jak uniknout, svěsil je azakřenil se. Dylan si ho smáchnutím posadil na ramena.


    „Na tohle už jsi trochu starý— vždyť ti bude devět.“


    „Ale mně se tady nahoře líbí,“ protestoval Frith.


    „No, alespoň tak nic neprovedeš.“ Dylan se otočil zpátky na Corbana. „Jdeš snámi? Nemůžu se dočkat, až uvidím slavnost.“


    „Ne, díky. Zrovna jsem odtamtud odešel.“


    „Tak dobře, Bane. Ale na vázání rukou se vrátíš,ne?“


    Corban přikývl.


    „Dobrá. Pak mi povíš všechno otom tvém pádu.“


    „Au!“ vyjekl najednou Dylan, když ho Frith chytil za uši amocně za ně zatahal. „Co to vyvádíš?“


    „Jsi můj kůň. Hyjé!“ vykřikl Frith aznovu Dylana zatahal. Dylan chytil synovce za ruce ajakoby cvalem se rozeběhl za vozem. Ještě se přes rameno rozloučil sCorbanem.


    Frith se na Corbana zazubil. Ten zvedl pěst, aby mu zahrozil, zatímco se snažil nevyprsknout smíchy.


    Corban zůstal ještě chvíli jen tak sedět na Vrbákovi adíval se za vozem mizejícím vdálce. Přemýšlel, co dál. Pak se mu pohled znovu stočil na Baglun aCorban mlasknutím pobídl Vrbáka vpřed.
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